
Szülejmán naplója 1529-ki bócsi hadjáratáról. 

Szülejmán 1529-ki bécsi hadjáratáról való naplója két-
ségkívül egyike a legszárazabb, darabos irálylyal szerkesz-
tett, török történelmi emlékeknek; s a magyar olvasó méltán 
teheti e kérdést, hogy miért fordítom azt újra magyarra, kü-
lönösen miután ugyanaz már Dr. Behrnauer Y. 1858-ban ki-
adott török textusa mellett megvan német fordításban *); sőt 
boldogúlt Repicky Jánosnak aM. T. Akadémia megbízásából 
készült fordítmányai közt megvan magyar fordításban is. 

Az elsőre az oly olvasó szívesen elengedi nekem a fele-
letet, a ki tudja, hogy történelmi emlék fontossága épen nem 
ennek tetszetes irályú szerkezetétől függ, s e naplóban bizo-
nyosan még sem fogja érdek nélkül olvasni, hogy egyet em-
lítsek csak, mily készülettel fogadá p. o. Szülejmán Zápolyát 
kézcsókolásra, vagy mily nehézségekkel küzdött roppant 
hadserege több folyóvizén való átkeléseinél, különösen Bécs-
ből visszatértökben; úgy szintén Bécs ostromára nézve is 
néhány becses részlettel fog találkozni"). 

De ha a magyar történetekre vonatkozása eléggé iga-
zolja már e kis emléknek magyar fordítását, ennek fölötte 
azt sem szabad felejteni, — mit azonban nem kell hosszasan 

') Szulaiman des Gesetzgebers Tagebuch auf seinem Feldzuge nach 
Wien. Türk. Originaltext mit deutscher Ubersetzung von Dr. W. F. A. 
Behrnauer. Wien 1858. — A bécsi udvari könyvtárnak egy török kéziratá-
ból van véve. Repicky fordítása, ki ugyanazon bécsi kéziratból, de többet 
fordított, dolgozatának VIII. és IX. íveit teszi. Azonban Repicky, a szul-
tánnak Konstantinápolytól Nandor-Fejérvárig való útját (Behrn. textusában 
1 — 7 lap közepéig) kihagyja, és csak onnét Bécsig és megint vissza Nandor-
Fejérvárig való járatát adja, elmaradván a 27. és 28. lapok Behrn. szerint. 

-) Mind ezek teljesebben vannak előadva e naplóban, mint Pecsevi-
nél, kinek Szülejmán e járatára vonatkozó részét Vámbéry közli az Új M. 

12 * 
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fejtegetnem — hogy főleg a magyar nyelv török nyelven írt 
emiekek authenticus es hü visszaadására a német és egyéb 
európai nyelvek fölött alkalmatos, és arra mintegy saját hi-
vatással van felruházva. Igyekezetem tehát kivált arra is 
volt irányozva, hogy a nyelv ezen előnyét felhasználván, 
hívebb és pontosabb fordítást állítsak elő, legkevesebbet sem 
változtatván az eredetinek egyszerű, keresetlen, sőt gyakran 
az ismétlés által fárasztó kifejezésein, és készakarva elkerül-
vén a változatosságot is, hol az eredetiben az nincs. 

Hogy azonban a Repicky és Behrnauer-féle fordítások 
megvoltának daczára is újra fordítottam Szülejmán naplóját 
kiadott textusa szerint, ennek okáúl azt kell fölemlítenem, 
és a t. olvasó alább az egybevető jegyzetekből arról szintén 
meg fog győződni, hogy egyrészt Behrnauer fordítása nem 
ment némi tárgyi helytelenségektől s tévedésektől; legalább 
nem fogjuk neki megköszönni, hogy a magyar történelmi 
földrajzot néhány soha nem létezett helységgel akarja gaz-
dagítani; ö hozzá mint a török textus kiadójához e részben 
kissé gondosabb utána látás illett volna, vagy legalább hogy 
kételkedéseit is nyilvánította volna, a hol bizonyossága nem 
lehetett; sőt ennek fölötte saját török textusának egynéhány 
oly félreértésére is akadunk , melyeket legkevésbbé sem te-
szünk vala fel oly ismeretes gyakorlott orientalistáról; más 
részről Repicky, kinek nyelvtudási ügyessége és nehezebb 
helyek fordításában nagyobb meggondoltsága könnyen szem-

Muzeumban, 1860. 294. stb. 11. süt úgy látszik , a későbbi Pecsevi ugyan e 
naplónkat is fölhasználta. Egyelőre csak néhány pontra akarok figyel 
meztetni Pecsevi előadására vonatkozólag. A mi dátum ki van téve, mind 
megegyezik szépen a naplóéival, kivéve hogy Pecsevi szerint Ramazán 
13-án érkeznek Edrenébe (Drinápolyba), a napló szerint meg 12-én, de még 
ott maradnak egész 17-éig. — Feltetsző, hogy Pecsevi szerint is Muharrem 
20-án Pozsony-nál szálltak volna meg, holott az egész járatnak menete, és 
a napló részletesb előadása ezt nagyon kétségessé teszi. Muharrem 23-án 
Pecsevi szerint Filunk-ra szálltak volna, mely név Vámbéry úr szerint Bruck 
eltorzít.ása volna. A Naplóban az nincs meg, és akkor már Bécs alatt vannak. 
Azonkívül a Napló a félreismerhetetlen olvasású Bruckot (Brugli) adja, a 
miliez még az is járul, hogy mind az, a mit Pecsevi következőleg erről a 
Fiiunk-ról beszél, csak Bécsre vonatkozhatik, Bécsre való érkezésök azon-
ban kiilön nem említtetik. E helyen ugyancsak Pecsevi előadását a Napló-
ból lehet is, kell is megigazítani. 
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betűnő, és méltán egész elismerésünket követelheti, mégis 
kevesebb tekintettel volt az eredetinek következetes hü for-
dítására , a mi a szorosan megfelelő nyelvbeli kifejezéseket 
illeti : ö szeret változatosságot adni szövegének és szabadab-
ban mozogni, és így könnyen történt, hogy helytelenségek is, 
vagy legalább nagy pontatlanságok csúsztak be fordításába, 
melyeket csak azon körülmény menthet jobbadán, hogy ö 
kéziratbeli fordításait gyorsan dolgozván, még nem is ké-
szíthette volt elö kiadásra, hol azután még többeket kijavít-
hatott volna. 

így ezen újra való fordítás, melynek legtöbb helyt 
részletes igazolását Behrnauerre és Rcpickyre nézve jegyze-
tekben ide mellékelnem szükségesnek láttam, talán nem lesz 
fölösleges adalék a török-magyar történelmi emlékeknek már 
forgalomba tétetni kezdett tárához. 

Pest, Octóber havában 1860. B. J. 

A BÉCSI HADJÁRAT NAPLÓJA. 

Hatalmas Szülejmán — isten dicsőítse! — ő felségének 
azon diadalmas hadjárata, — melybon hogy ismét az átko-
zott Ferdinánd ellen Budára feljővén '), és onnét Bécs várát 
erősen megszállván, a német császár-királylyal -) háborúba 
ereszkedék, az alávaló hitetleneknek számos váraik meg-
vétetének és tartományaiknak nagyobb része elpusztíttaték, 
stácziók szerint leírva imebben foglaltatik 3). Kezdődik 935. 
esztendőben, ramazán havának 2-ik napján. 

') V. ö. Pethő Gergely Krón. anno 1529. „Szuliman császár harmad-
szor igen nagy erővel följüve Budára." 

2) Török textus : nimcse ve császár kral ile. A ve ( = és) a tör. t.-ban 
mindenesetre alkalmatlan. Azonban a török szerző csak Ferdinándot akarja 
a kissé pontatlan kifejezésen érteni. 

3) Ide teszszük már e bevezető föliratnak Repicky szerint való fordí-
tását : „Szülejmán hatalmas császár győzelmes táborzásainak állomás sze-
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Hétfő, ramazán 2-án (vagyis május 10-én 1529). — Ez 
napon császári hadjáratra Stambul városából szerencsésen 
elindulván, Khalkali binar-ra szállának '). 

Kedd, 3-án. Csataldsa szállóhelyre -). 
— Ez napon soli eső és olyannyira zivataros rosz idő 

lön, hogy leírhatatlan. Azért is a szolakoknak, minthogy sok 
bajt kellett szenvedniük, 30,000 aksa ajándékképen adaték. 
Szintén a Gralatában lakozó frank bég fiának 30,000 arany, 
meg 300,000 3) aksa készpénz kölcsön adaték. 

Szerda, 4-én; 
Csütörtök, 5-én. Fölötte nagy eső és sár lévén, hogy a 

teherhordó állatoknak abban haladni lehetetlen vala, e két 
napig megállának. Ugyanis az idő olyannyira zord vala, a 
milyen még a khamszin fúvása alatt sem szokott lenni; sőt 
sok ember a hidegtől megfagyván elvesze. 

Péntek, 6-án. Indsigiz közelében Kaba-szakal 4) nevü 
falura, mint szállóhelyre 5). 

rint leírása t. i. egy és inás ízben mint jött legyen Ferdinánd megtorlása 
végett Budára, s innen Bécs ostromára, mialatt az osztrákokkal, német 
császárral, és magyar királylyal kezdett hadakozásban a keresztyéntől több 
vár elfoglaltatott s az országnak nagyobb része elpusztíttatott." 

') Szállának, tör. konuldu tkp. személytelen szenvedő , mintegy 
szállaték. A magyar fordításban részint többes számú személyt, a hadsereg-
ről értve, részint az illető vezért (szultánt) fogjuk fölvenni alany gyanánt, 
az igének activ formája mellett. — Khalkali-binar második része igaz 
hogy = kiít, de azért még sem akarunk Kepickyként egy törökországi 
helynevet így magyarosítani : Halkalü kút. 

Cs. konaghina konak ettől : komnak szállani, megszállani. Miután 
az előbb érintett kotiuldu-nuk megadjuk a szállani igével való fordítást, 
némi következetességgel konak-ot is evvel : szállóhely talán legalkalmasab-
ban fogjuk visszaadni. 

3) Behrnauernél alkalmasint szedöhibából „30,000 Piaster" van, a 
300,000 helyett. 

4) Behrn. a tör. textus és ford.ban ezt adja : kara-szakai ( = fekete 
szakáll). De jegyzetben azt mondja, hogy kéziratában olvassa : kaba szakai. 
Nem tudjuk, miért akarja ezt coujectúrával pótolni, holott ez is csak oly 
jó értelemmel bír ( = vastag , sííríí szakáll) mint amaz, és b és r a török 
írásban nem egy könnyen fölcserélhetők. 

5) Tör. t. : K. konagKinak. szállóhelyére (birtokos raggal, mint Pest 
városa stb). A török szó dativusban van, a czélpontot jelölvén, a melyhez 
érnek ; nc'n helyeselhetni tehát Behrn. fordítását: „Rast im Dorfe k." Rast, 
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Szombat, 7-én. Hidjal'i közelében megszállának. 
Vasárnap, 8-án. Kctrl'i nevű falura. A kapidsi-basi 

Muhammed agha azért, hogy a császári sátort a víz partján 
fölüté, és a padisáh számára a víz fölött egy padozatot al~ 
kalmaza '), 600 aranyat vőn ajándékba. 

Hétfő, 9-én. Ahmed-bég falvára szállának. A padisáhtól 
parancs adaték ki, hogy a kázi-aszkerek, defterdárok, meg 
a nisandsibeg a tugh (lófark) előtt járván, ő előttük az aghák 
járnának, megint ezektől fogva valamivel előbbre a miitefer-
rikák járnának, és szintén özektől fogva valamivel előbbre a 
csasnegirek járnának, a tughnak innenső színében pedig a 
nagy tisztek közül senki ne járna. 

Kedd, 10-én. Ulufdsilar falvára szállának. A törzs-
szállás Hamza-bey falvára szállván, azután Ulufdsílarra 
kell vala szállnia; de meg nem szállván, két szállóból csak 
egy lőn. 

Szerda, 11-én. Khassz-köj-ve. Távol eső stáczio. 
Csütörtök, 12-én. Edrene (Drinápoly). 
Péntek, 13-án. Nyugvás. 
Szombat, 14-én. Nyugvás. 
Vasárnap, 15-én. Diván tartatván, a kázi-aszkereknek, 

meg defterdároknak a mennyi város nevére tímárjuk vala, 
mind császári sajátbirtoknak (khassznak) kijelenteték. 

Hétfő, 16-án. Nyugvás. 
Kedd, 17-én. Nyugvás. •— Az anatóliai beglerbeg Beh-

ram pasa Edrenébe jővén, hozzá csatlakozék a táborhoz. 

tör. oturak, e naplóban akkor említtetik meg, mikor a szállóhelyhez érvén' 
azután másnap nem mennek tovább, hanem megmaradnak, „olurarlaru 

( = ülnek). 
') Behrn. : weil er — dem Padisáh einen Thron über das Wasser 

hingestellt hatte." Valóban kissé furcsa ; ha nem kérdezzük is hogyan 
helyezé el oda, de miuek ? Aztán csak van a szultánnak trónja sátrában, 
hogy ily hevenyészett trónra nem szorul. V. ö. alantabb, hol Zápolya kéz-
csókolása elbeszéltetik. Végre maga Behrn. úr a tör. textusban ezt adja : 
„padisaha szu üzerinde bir lakhta bend vazíl itdigicsin. A trón ugyan takht 
de nem takhla ; ez = deszka, pad , és takhta-hend — deszka-kötés, azaz 
deszkákbul összekötött, összeillesztett állvány. Csak az nincsen megmondva 
a törökben, hogy híd volt-e, vagy csak a vízbe benyúló hidasféle padozat, 
minthogy a sátor szorosan a víz partja mellett vala. 
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Szerda, 18-án. K'izil-aghads jenidseszi. ( = Üj-Kizi'lag-
hads). Az ottani kádi és khátib (prédikátor), hogy az eleségre 
való gabnából és pénzből tett elsikkasztások, s kivált a 
kádinak még sok egyéb áthágása a pasa előtt megbizonyula, 
fölakasztatának. 

Csütörtök, 19-én. Nyugvás. Diván tartatván az anatóliai 
beglerbeg Behram pasa egyéK bégekkel együtt a szultánnak 
kezét csókolá. Egyszersmind megparancsoltaték, hogy az 
anatóliai szipáhik valamennyien fejeiken terhet vigyenek. 

Péntek, 20-án. Nyugvás. 
Szombat, 21-én. A császári sátor elindula. Eső lön. 
Vasárnap, 22-én. Csirmen szaltraszi-ra, ( = C s . rónájára). 

Két szállóból egy lön I). 
Hétfő, 23-án. Beg-Alaki szállóhelyre. 
Kedd, 24-én vagyis junius 1-én. — Szazlí-dere szálló-

helyre. 
Szerda, 25-én. Kéklik -) szállóhelyre. Reggeli imádság 

idejében eső lőn. 
Csütörtök, 26-án. Khal'idU csajr'i szállóhelyre. 
Péntek, 27-én. Dagliovicsa fal vára. Fölötte távol esö 

szállóhely. Ugyanis két stáczióból egy lőn. 
Szombat, 28-án. Filibére (Philippopolis). Eső lőn. 
Vasárnap, 29-én. Nyugvás. Eső lőn. 
Hétfő, ramazán utolsóján. Nyugvás. Eső lőn. 

Vagyon 30 nap, 17 statió. 

') Behrn. „wurde auf der Ebene Tschirmen aus zwei Stationen eine 
gemacht." — Megint a török dativus nincsen helyesen fölfogva. Azonkívül 
az egész épen nem csak egy mondat, hanem az első a naplói stylus szerint 
való rövidítés — Cs. szahraszina konuldu, Cs.-ra szállának. 

2) Behrn. tör. textusában : k l k l, a ford.-ban azonban kéklik. Alkal-
masint szedöhiba k k l k helyett; mert kéklik-nek köznévi értelme is vau 
( = fogoly-madár) és a Hammer (Gesch. d. osm. R.) II. kötetéhez csatolt kis 
útképen található : keklili jurdi. 
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Sevvál-ul- miiker rem hava, 935. esztendőben. 

Kedd, elsején, vagyis junius 8-án. Nyugvás. Baj rám ün-
nepe levén, hogy a diváni tanácskozásról fölkelének, Ajasz 
pasa, Kászim pasa, Behram pasa, az anatóliai bégek és a kázi-
aszker Kadri Cselebi, a defterdárok és a nisandsibeg, meg 
ezeken kivül a birodalom valamennyi oszlopa Ibrahim pasa 
dívánházába gyűlvén, ott a bajrám lakomát együtt költék el. 

Szerda, 2-án. Eső lön. 
Csütörtök, 3-án. Nyugvás. Éjjel nappal szakadatlanul 

eső esék, és a nagy esőzés miatt a Maries (Maricza) nagyon 
kiárada; a hídnak is mindkét fejét elvivé, úgy hogy senki 
nem mehete által. Sok ember a vízbe beléhala, s több lovat 

/ 

és tevét is a víz elragadván elveszté. így a hadsereg népének 
fölötte nagy baja lőn. A Filibében való hidat is a víz töké-
letesen lerontá. Némely ember ugyan fákra fölmenekülvén, 
azokon két éjjel nappal megmarada, s senki nem vala képes, 
hozzájok közeledvén, őket leszállítani *). 

Péntek, 4-én. Nyugvás. 
Szombat, 5-én. Nyugvás. 
Vasárnap, 6-án. Nyugvás. 
Hétfő, 7-én. A császári sátor elmene. 
Kedd, 8-án. Filibe'n átmenvén, Kunt-csaj -) közelében 

való Korú-ra szállának. 
Szerda, 9-én. Kar ab ina vli falvára. Esö lőn 3). 
Csütörtök, 10-én. Manendler fal vára. 
Péntek, 11-én. Ihtimánra. 
Szombat, 12-én. Karamán falva közelében megszállának. 
Vasárnap, 13-án vagyis junius 20-án. Szoíia szállóhelyre. 

') Bhrn.: „einen einzigen konnte man aber nicht zum Gehen bringen 
und „hinaufsteigen lassenTör. t. : bir ahad varip indirmege hádir olmad'i. 
Inmck, íeszállani, hinabsteigen ; indirmek, hinabsteigen lassen; ez hogy 
hinaufsteigen : Strimek. E kettőnek összezavarásából természetesen csak 
helytelen fordítás eredhetett. 

') Bhrn. így olvassa : Koru-csaj. Pedig Kuru-csaj értelmeztetik : szá-
raz (kuru) folyó (csaj). Hammer útképén Kuru-tschai van. 

3) Bhrn. „regnete es im Dorfe Kar abinar." V. ö. fentebb, ratnazán 
22-ke alatt. 
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Hétfő, 14-én. Nyugvás. Nagy eső lőn. 
Kedd, 15-én. Nyugvás. 
Szerda, 16-án. Nyugvás. 
Csütörtök, 17-én. Nyugvás. 
Péntek, 18-án. A császári sátor elmene. 
Szombat, 19-én. Iflaklar falva közelében megszállának. 

E szállóhelytöl fogva Ibrahim pasa a többitől elválván, ha-
dával előre mene. Azonban a birodalmi oszlopok mind csak 
a szállóhelyig menének. 

Vásárnap, 20-án. Karjal'i kar'idsa szorosának túlsó ol-
dalán szállának meg. A pasa ő nagysága Szukova nevű víz 
partján szállá meg. 

Hétfő, 21-én. Sehrköjnelz átellenében Ozur falvára. 
Kedd, 22-én. Nís ilidseszi-re (niszai melegvízre). 
Szerda} 23-án. A sehrköji szoroson átmenvén a niszai 

szorosban megszállának. A pasa azonban Nis-re (Niszára) 
szállá. 

Csütörtök, 24-én. A Nisova partjára. 
Péntek, 25-én. Virli dereszi-re szállának. 
Szombat, 26-án. Aladsa Hiszár-ra. szállának. 
Vasárnap, 27-én. Nagy eső esék. A pasa Aladsa Kiszá-

ron m egállá. 
Hétfő, 28-án. A szoros előtt megszállának. A pasa a 

szoros nyílásában Szerlovics (?) l) nevű falu közelében meg-
szálla. 

Kedd, 29-én. Az Ire (?) vizén átkelvén, megszállának. 
Vagyon 29 nap, 15 stáczió. 

Dzi-l-kide liava 935. esztendőben. 

Szerda, elsején, vagyis julius 7-én. A Morava partjára 
szállának. A pasa a vízen átkelvén, ott szállá meg. 

') Bhrn. is gyanúba veszi e helynevet. A textusban vau 
s minthogy kétség nélkül egy szláv helynevet töröküsített alakban kell itt 
keresnünk, ily javítással : ^ T j ^ olvashatjuk ezt : Szerlovics. Az ovics 
vegzet visszaadja törökösen a szláv ovicz helységnevekben gyakori végzetet 
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Csütörtök, 2-án. A pasa a Morava vizénél levén szállva, 
hadvizsgálatot tarta. 

Péntek, 3-án. Baniticsine{?) falvára szállának. Az Ebri{?) 
vizén átkelvén, megszállának. A pasa Kursovicsa-bazaril) kö-
zelében Lipaniesa és Erlanik (?) -) nevű falu mellé szállá. 

Szombat, 4-én. A pasa ö nagysága megmarada. 
Vasárnap, 5-én. A pasa megmarada. 
Hétfő, 6-án. Nyugvás. 
Kedd, 7-én. Nyugvás. 
Szerda, 8-án. Kurusuk-bazari közelében Valta falva szál-

lóhelyén megszállának. A pasa Akkilisza közelében szállá 
meg. Négy hídon kelének át. 

Csütörtök, 9-én. Balhszih (?) falvára szállának. A pasa 
egy másik faluban szállá meg. 

Péntek, 10-én. Akkilisódban szállának meg. A pasa Hi-
szárlíkh&n szállá meg. 

Szombat, 11-én. Belgrád, előtt szállának meg. A pasa 
Havala közelében szállá meg. 

Vasárnap, 12-én. Nyugvás. Ez napon a had még Sze-
remségre (Szerem ovasz'i= Szerem térsége) átkelvén, ott meg-
szállá. A pasa Zimunban (Zimonyban) szállá meg. 

Hétfő, 13-án. A pasa ö nagysága megmarada. 
Kedd, 14-én. Eszki-hiszárlikban szállának meg. A pasa 

ott megmaradván, egy szipáhinak, kinek lova a vetésben gá-
zola, fejét véteté. 

Szerda, 15-én. Havala vára közelében megszállának. 
A pasa megmarada. 

Csütörtök, 16-án. Zimony közelében megszállának. Ibra-

') Bhrn. „In der Nähe des Marktes von Krusovicsa." Tör. t.-ban : 
Kursovicsa, s az egész K. bazari tulajdonnév gyanánt helyesebben fordítat-
lanúl marad. De vájjon nem ugyanaz-e mint a mindjárt alantabb előforduló 
Kurusuk bazari? 

J) Bhrn. e két nevet minden kételkedés nélkül így adja. De a pasa 
nem két, hanem egy faluba száll, máskép a török szerző nem sajnálta volna 
ezt mondani : kat jalar ( = falvak). Az egynek pedig két neve nem igen 
lehet, legalább nem olyan, mely „es" által összekapcsoltatik. Alkalmasint 
csak egynek a neve rejlik ott, és a textusbeli^, ve ( = és) itt nem az, ha-
nem a következővel egybe olvasandó. Talán a bécsi kézirat megtekintése 
segítene. 
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liim pasa szandsakjának népével ' ) (a szultánnak) eleibe men-
vén, a maga alaj-kí (csapatját) bemutatá. 

Péntek, 17-én. Diván tartatván, a ruméliai bégek kezet 
csókolának. 

Szombat, 18-án, vagyis julius 24-én. Nyugvás. Az ana-
tóliai had a táborba ére. 

Vasárnap, 19-én. A császári sátor elmene. 
Hétfő, 20-án. Rujcsa falvára szállának. Táborszemek 

kezdének őrködni. Nagy eső esék. 
Kedd7 21-én. Két szállóból egy levén, Bögürdlen (Sza-

bács) várának átellenében megszállának. 
Szerda, 22-én. A Száva vize partján Jarka ( = Jarak) 

falvára szállának. Nagy eső esék. 
Csütörtök, 23-án. Dimitrovcsa ") vára mellett elmenvén, 

megszállának. Közel való stáczió. A Diarbekri beglerbeg meg-
üzente ;1), hogy Thuhmaszp sáli Bagdádra kelvén, Zultikárnak 
levágatá fejét. 

Péntek, 24-én. Morovik 4) vára mellett elvonulván, Lora-r 
dolokcsa 5) falvára szállának. Távol eső státió. Es Morovik 
vára meghódola. 

Szombat, 25-én. Szortin 6) vára előtt, Vuko vára (Vuko-
várj-ra, szállának. Nagy eső lőn. 

') Bhrn. íJLaJuIí». kh'ilat-la, mit dem Ehvenhleide seines Sandschaks", 
furcsa hogy csak khilatja tegye a kíséretét. Olvasni kell, illetőleg javítani: 
Äw^AÄ^li»., khalhi-Ia, népével; amúgy is fentebb legalább khllati-la kíván-
tatott volna. 

2) Bhrn. tör. textusában szedőhibából : Dimitrokcsa ; ford.-ban Di-
mitrovcsa ( = Mitrovicz). 

3) Repicky : megiizené ; Bhrn, brachte die Nachricht. Tör. t.-bau : 
Hám cjlevús tudatott, tudósított, természetesen nem személyesen. 

4) Rep.: Murujek és 
5) Rep.: Buradlukcsa. Vájjon b-e vagy l, erről semmit nem állíthatni 

az eredeti kézirat megnézése nélkül; különben gyanítom, hogy a vége ofcsa, 
ovcsa mint fentebb Dimilrovcsa, mert f és k csak egy pont által külön-
bözők egymástól, és kéziratban gyakran fölcseréltetnek. 

6) Repicky : „Szurtin vára előtt vakok váránál a tanya." Tör. t.: 
„Szurtin ( ^^ox^-ro) kai asz'i önünde ve hak (^Jpíj) kai aszina konuldu." 
Behrnauer így olvasván ve kak, neki egy kak vára kerül k i : „Lager vor dem 
Schlosse Surtin und im Schlosse Kak11. — Ez ellen már azt lehet fölhozni, 
hogy e naplóban egy és ugyanazon szállás egy másik helységnek közel volta 
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Vasárnap, 26-án, vagyis augustus elsején. Minthogy az 
előre való úton egy híd építését megkívánó hely vala*), a had 
megálla. Az at-oghlan-ok 2) két hitetlent megfogván, elho-
zák őket. 

Hétfő, 27-én. A híd még el nem készülte miatt, nyug-
vás tartaték. 

Kedd, 28-án. Nyugvás. Ez napon a híd elkészült. 
Szerda, 29-én. Lorah (?) vára (Rep.: Bvrads) 3) szálló-

helyére. A padisah szerencsével megállván, a pasa az útról 
eltévedvén, egy másik helyen szállá meg. Azonban a poggyá-
szoknak nagyobb része nem találkozván elő, nagy szükséget 
szenvedének. Ezen szállóhelyen egy kila árpa 100 aksára 
liága, még sem találkozék 4). 

Csütörtök, utolsóján. A Dráva partján Eszék (tör.: Úszik) 
várára. Eső esvén, a mint a császári szekerek a hídon átmen-
nek , hitetlenek rá támadnak; de semmire sem mehetvén 
megint elszaladának. 

szerint határoztatik meg, de két különböző helyen nem szállanak, vagy ha 
mégis, tüzetesen megmondatik, miképen oszolnak el külön szállóhelyeikre. 
Azonban itt — úgy sejtem , söt bizonyosnak tartom — a hiba magában a 
tör. textusban van. Behrnauer és Repicky olvasásai azt mutatják ugyan, 
hogy a kéziratban tisztán ott van ez : i ^ i j j de e helyett könnyen lehet 
írni csak egy pontozást elhagyván, milyen ugyancsak hibásan is csúszik be 
néha, így : olv. Vuko. Ekképen lesz Vuko kal'aszi = Vuho-vára, Vu-
hovár. Szúrt in meg a közel eső Sottin, s már nem tudom, vájjon nem kell-e 
ezt is javítani, Szurtin helyett, Szudtin, Szodtin, Szolti», e két betű ^ (r) és »3 
(d) nem kevésbbé kéziratban sokszor a megkülonböztethetetlenségig egyfor-
mán levén írva. 

') Rep. : „Előbb egy híd építésére hely lévén szükséges." 
5) Rep. : „lovász apródok" Behrn. „Jockey." 
3) Tör. t. : ha Repicky ezt olvasta : Burads, tehát ennek kel-

lett előtte lennie : ^ . f ^ j . Megint b Rep.-nél, l Bhn.-nél, mint fentebb. 
Rep.: „és még se volt lelhető." Bhn. „100 Asper, ein Preis der noch 

nie vorgekommen war." Tör. t. i. ,,jcne bulunmadi — megint, meg — nem 
találtaték vagy találkozék." A tör. jene előfordul néha mégis értelemben. 
Már azért is helyesebbnek látszik Rep. fordítása. Hozzá járul még alantabb 
e naplóbeli egy hely, hol ugyanaz tisztábban van mondva : Egy kila árpa 
170 aksára hága ; ol dakhi bulunmadi ~ s az sem találkozék -—• t. i. oly 
nagy áron veendő árpa 
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Dzi-l-hiddse hava 935. esztendőben. 

Péntek, elsején vagyis augustus 6-án. Merás (Rep. Mrds) 
várához. A Dráva és Duna nagy kiáradása miatt Eszék vára 
közelében hidat építeni nem lehetvén l), egy szállóval feljebb 
haladának, és a Dráva partján megszállván kezeiének hidat 
építeni. A győzedelmes had minden élésnek nagy bőségében 
levén, egy kila búza 5—6 aksán kele. 

Szombat, 2-án. Eszék vára közelében a pasa megálla. 
A Dráván épülő híd ugyan elkészülvén, de még egynéhány 
mocsár levén utunkban, a ruméliai hadnak megparancsolta -
ték, hogy azokat fával betöltsék. A táborban egyszersmind 
kihirdetteték, hogy a hitetlenek minden élését elvehetik; de 
falut meg ne égessenek és fogolyhoz ne nyúljanak. 

Vasárnap, 3-án. A jancsároknak az eleségből két-két 
embernek egy-egy kila liszt rendelteték 2). Az ics-oghlan-ok-
nak (belapródoknak) (kócsag)-forgó és pajzs rendelteték 3). 

Hétfő, 4-én. Nyugvás. A ruméliai had az említett mo-
csárok betöltésével elkészült. A seregből a hitetlenek szám-
talan embert fogának el; sőt egy kapidsi-t is elfogván, a sze-
kerekbe fogatott lovakból vagy tízet is elvevének. 

Kedd, 5-én. A Dráván épült híd elkészülvén, még öt 
híd is építteték. A pasa e hat hídon átkelvén, a ruméliai 
had olyannyira megszorúla, hogy ilyen még soha nem 
történt4). A hídon elvesző marháknak száma sem vala. 
A padisah a túlsó parton szállá meg. Az éjjel e hírre, 

') Rep. „hídverésre alkalmas hely nem volt." Tör. t.: köprü japíl-
magha kábilijjet olmaj'ip = hidat építeni lehetőség, képesség nem levén. 

2) Rep.: élelem fejében kila liszt rendelteték fejenként}1 

s) Behrnauer úr az egészet így fordítja : Die Janitscharen sollten 
zwei Leuten von dem Proviante einen Metzen Mehl und den Leibpagen 
Helm und Schild geben." Szegény jancsároknak még miről is kell gondos-
kodniok ! 

4) Rp.: „Pasánk a hatodik hídon történt átkeltében, ruméliai hadakkal 
bajjal kiizde meg, milyen soha meg nem esett." Tör. t.: Rúm-ili asikeri-ile 
bir mertebede zähmet csekildi , szigorúan szó szerint : Rumélia hadával 
(— hada által) egy fokban (mértékben) baj lmzaték ( = szenvedteték), 
hogy stb. 
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hogy hitetlenek mutatkozának, szünetenként sok puska süt-
tetek el*). 

Szerda, 6-án. A padisah a túlsó -) parton megmarada. 
A hidakon való átkelés közben a had nagy szorúltságot szen-
vede. Az éjjel a padisah táborában annak hírére, hogy a hi-
tetlenek jövének, nagy ijedtség támadván, sok puskát sitté-
nek el. Eső esék. A táborban egy kila búza négy aksán kele. 
A bőséges élésre senki sem néz vala. 

Csütörtök, 7-én. A császár (khodavendkár) ő felsége sze-
rencsével a Dráva hídjának fejénél megszálla. 

Péntek, 8-án. A padisáh ő felsége a hídon átkelvén, 
megszálla. Sok bajt szenvedének. A pasa ő nagysága rumé-
liai hadát bemutatá; minden hadi szerekkel tökéletesen föl-
szereié. 

Szombat, 9-én. Nyugvás. Ez napon a hídon az anatóliai 
had is átkele. Éjjel eső esék. 

Vasárnap, 10-én. Nyugvás. Ünnepnap. A császári sá-
tor elindula. Minthogy a hajóval a konyhára való eszközök 
még meg nem érkeztek, diván nem tartaték, s a nagyok 
nem járulának kézcsókolásra. Vasárnap éjjelén 3) oly rette-
netes égi háború alatt az eső szakada le, hogy leírhatatlan. 
A jancsárok és zaghardsi'-k közül kilencz embert a mennykő 
megüte. Különben az egész hadsereg a hidakon a túlsó 
partra átkelvén, egy sem marada hátra. A magyarországi 
bégek közül sokan a padisáhnak meghódolván, elküldék em-
bereiket 4). A hadsereg a hidakon hat nap alatt csak alig 
kele által. 

') Rp 
.: „Híre terjedvén, hogy az éjjel keresztyén mutatkozott, az 

üres időn sok puska kilövetett." Ellenben Behrn. „entstand eine grosse 
Aufregung und mehre Flinten wurden abgefeuert." A tör. textusban fetret 
olup = szünet v. félbeszakadás levén. 

2) Rp. : „még mindig az innenscl parton mulatott." A tör. textusban 
tisztán van, a túlsó part." Ebből kitetszik, hogy a napló írója a már átkelt 
pasánál vala, és az ott helyben tett jegyzeteiből a napló későbbi szerkesz-
tésénél is átvette az akkor helyén való kifejezést. 

3) Rp. : éjszakának első részén. 
Rp.: Magyarország sok előkelőinek embere megjött, hogy uraik 

hódolatát fölterjeszszék." Értelemre helyesebb mint Behrn. „Viele Bege aus 
Ungarn kamen zur Huldigung mit ihren Leuten." 
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Hétfő, 11-én. Nyugvás. Ez napon is a hitetlenek orszá-
gából néhány hitetlen eljővén, hódolatukat és engedelmessé-
güket bemutaták. 

Kedd, 12-én. Azon szállóhelyről, a hol a hidakon át-
kelőnek, tovább haladván, Baranya vára közelében Papasz 
jurdu-ral) (Pap telkére?) szállának. Annak előtte átment mo-
csárokat most megkerülének. Diván tartatván, János király 
kézcsókolása jöve szóba. —. —. -) nevezetű hely ez, és vize 
egy tó. 

Szerda, 13-án, vagyis augustus 18-án. Mohács mezejére 
szállának. Ez ugyanazon mező, a melyen Lajos királylyal a 
csata vala. Es János király, ki annak előtte Erdélynek bégje 
levén, azután Magyarország királyává lőn, a hadsereghez ér-
kezvén, a pasa ő nagysága ikindi-kor mellette való 500 em-
ber kapunéppel és jancsárokkal lóra üle. Az említett király is 
lóháton eljővén, útjokban találkozának. 

Csütörtök, 14-én. János királynak kézcsókolása végett a 
sátrak között és a divánház között az agliák megállván 3), 
u tánok 4 ) közvetlenül a heréltek (khadim) állván, megint azok 
után 50 szolak j a j a (gyalog testőr), kezeikben egy-egy nyi-
lat rejtve tartván; utánok közvetlenül a müteferrikák és csas-

') A tör. textus : y^ULo mabasz jurduna. Behrn. ford. „auf dem Jurd 
Mabas. Ellenben Repicky : „a főpap (Tomory) hazájához." Rp. tehát ezt 
olvasta ki a bécsi kéziratból : „Papasz ^ I j I j j urdun a" Papasz = keresz-
tén}' pap. Megtetszik, hogy Repicky gondosabban járt el. 

2) E helyen a textus megint egy kétséges olvasású szót ad, melyet 
Rep. Baroke-vdr-nak olvasott : következik ez : (am maliall dir, de ezt két-
ség kivűl erre kell javítani : nám m., a mint a Rep. fordításából is kitetszik, 
hogy ezt vette ki a kéziratból. A nám mahall dir formula már magában 
valamely előtte való helyet jelentő tulajdonnévre mutat egész bizonyos 
sággal, és valóban alig foghatni meg, mikép facsarhatott ki Behrnauer ily 
fordítást : „der Ort ist ganz Festung ! !" Meg engedve is a félreismert 
tám-ot nám helyett, mely aztuán tónmnak vétetnék, mégis a mahall 
(hely) a dir előtt csak praedicatmn lehet, és akkor a „Festung" miből ke-
rül ki ? Vagy ugyanis magyaroskodott-e a török és vár szóval élt köznév 
gyanánt ? 

3) Bellin, csak ezt : standen im Divauzelte die Aglias." Rp. : „az 
államsátorokon és a gyiildén belül." 

") Az „utánu-t csak a sorban következésről értve, lia egymás mellett 
állanak is. Különböző irányt jelöl az alantabb előforduló mögött. 
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negirek és azután a szolakok többi része állván ; azok után 
jobbra-balra janesárok alabárdokkal és puskákkal (annak 
kellete szerint) elrendezve és fölszerelve állának *). A jobb 
szárnyon (karon) való janesárok mögött a szipáhi-oglilan-ok; 
utánuk közvetetlenül a ruméliai had jobb szárnya egész vé-
gig. A szipáhi-oghlanok mögött az anatóliai had, a császári 
sátort köröskörül fogva. És a bal szárnyon (karon) álló jan-
esárok mögött a szilihdárok p azokhoz csatlakozván a ru-
méliai had bal szárnya egész végig. í gy a győzedelmes 
hadsereg csapatokba (alaj-okba) elrendezve reggeltől fogva 
bejne-l-szalvatejn-) koráig állván, végre a király ikindi táján 
eljővén, az öszves ruméliai bégek, Zejnel pasán kivül, a had-
sereg élén a müteferrikákkal együtt a királynak eleibe me-
llének, és őtet elhozák; a hogy lováról leszálla 3), az aghák 
eleibe menvén, a divánházig elvezeték. Azután a király 
előbbre járulván, a császár ő felsége fölkelvén, tisztességes 
fogadásaúl a trónon három lépést eleibe mene 4). Mihelyt a 
kézcsókolás megvala, egy székre üle le; Ibrahim is leülvén, 
Ajasz pasa és Kaszim pasa lábon állának. A hogy távozni 
akara, négy kaftánt öltének reá, és három lovat egész arany 
szerszámmal ajándékon adának. Ismét hozzá járulván, még 
egyszer kezet csókola. A király elmente után, a padisáh Ib-
rahim pasával lóra ülvén, megjárá a hadsereget. 

Péntek, 15-én, vagyis augustus 20-án. Szik falva előtt 
Kesztucha-ra (?) szállának 5). Annak előtte átgázolt mocsáro-
kon most nem menének át fi), hanem megkerülök. Fölötte 
messzevaló stáczió. Sok szoros völgyön és hegyeken átmenvén, 
a had nagy bajt szenvede. Estig csak nehezen a szállóhely -

') Rp. A rendben felállított és ékes jobb szárnyon vala stb. Tehát a 
müterettebb ve müzejjen szókat máshová vonatkoztatja. 

2) Rp.: a két ima közti időig. 
3) A tör. textusban : indigi. Itt egy kis hiba látszik a textusban ; 

pótolni kell így : indigi gibi. 
4) Rp.: a trón felső oldalán (üsztünde = rajta) három lépésre szem-

közt jő." Érteni kell itt a trónszéknek emeltebb alapját. 
5) Rp.: Szebek v. Szék helysége előtt Kesztukajén (Keszthely) a 

tanya." Keszthely nem esik útba; különben a név Bhrn. tör. textusa szerint : 
Ss^^XmS^ Bhrn. ford. „auf der Ebene von Kestucha." 

6) Rp.: „jelenben átgázolhatatlan levén." 
Tört. Tár . Xítt . köt. 1 3 
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liez érének. Nagy szelek kezdenek fújni és eső esék. A hitet-
lenek bégjei közül Pirim (?) (Prinyi) Pitri (Péter) nevezetű 
egy nagy bég — mert ő volt, kinek a királylyá választottak-
nak a koronát kellett föltennie — a hogy a Dráva mentében 
megyen vala, egy várnak bégje őt elfogván és fogva tartván, 
erről a szerencse küszöbéhez jelentést tett vala. Elhozása vé-
gett Izvornik bégje, Ivücsük Bali bég , a maga népén kivül 
még 500 szipáhi hozzá csatlakozván, — elküldeték. 

Szombat, 16-án. Nyugvás. Hogy a hajókból némi eleség 
adatnék ki, azoknak eljövetelét elvárák '). 

Vasárnap, 17-én. Nyugvás. Az eleségszedök közül a hi-
tetlenek sok embert elfogának. 

Hétfő, 18-án. A kapunépbeli eleségszedök, a szipáhik 
és jancsárok közül a hitetlenek mintegy 100 embert elfo-
gának. 

Kedd, 19-én. Nyugvás. Némi eső esék. 
Szerda, 20-án. A pasa négy hídon átkelvén, megszálla ; 

a padisáh a hidakon nem kelvén által, a túlsó -) hídfőnél 
szállá meg. 

Csütörtök, 21-én. Nyugvás. A padisáh az említett négy 
hídon átkelvén, megszálla. —. —. —. 3). 

Péntek, 22-én. Szegszárdon megszállának. A jancsárok-
nak az élésből fél-fél kila búza, és a szaiszkhane-basinak egy-
egy kila árpa adaték. Es megparancsoltaték, hogy mindenki 
a maga szárnyához menjen. 

Szombat, 23-án. A császári sátor elmene. 
Vasárnap, 24-én. Benteli (Pentele) 4) nevezetű helyen 

megszállának. Vize a Duna, fölötte messze való szállóhely. 
A szállóhely táján sok nehéz és szoros hely vagyon. 

') Rp. A hajók — lehorgonyoz!attak." 
'-) A túlsó ról 1. fentebb. 

Itt még e szók vannak : ^^Xy^c, szuju mehaU'inda" — melye-
ket Rp. így fordít : „Szukszár (Sze —vize) helyén." Behrn. „ und lagert 
sieh am Flusse von Rogsar." Hanem érthetetlenek ezek, s kétség nélkül 
valami elmaradt itt. Csak annyit lehet mondani, hogy az előbb kiírt nevet 
javítani kell erre : és az efféle írásmód arra mutat, hogy Szök-
szárd vagy Rzögszárd volt az ejtés. 

4) Nem lehrt ez Duna-Pentele, mely sokkal felébb van a Duna 
mellett. 
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Hétfő, 25-én. Besríő*) (Besenyő) nevű helyre szállának. 
Vize a Duna. Közel való stáczió. 

Kedd, 26-án. Földvár *) nevezetű stáczióra szállának. 
Vize a Duna. Ikindi-kor a pasa divánt tartván, valamennyi 
ruméliai bég és jóravaló szipáhi egybegyűlvén a megadott 
szeriaszkerség berátja jelenlétükben elolvastaték 2). Erre 
(a pasát) üdvözölvén, kezét csókolák 3). Es addig, míg a berát 
olvastaték, a pasa és a bégek talpon állának. 

Szerda, 27-én, vagyis september elsején. Ab-lialum nevű 
helyre szállának. Vize a Duna. Közel való stáczió. Egyné-
hány mocsár és szoros hely vagyon. 

Csütörtök, 28-án. Szasz-halum 4). Közel való szállóhely. 
Hárman a hitetlenek bégjei közül hódolatot tőnek, köztük a 
deszpot íia; a szállóhelyen a pasának kezét csókolák. A vé-
gett hogy Budára senki ne menjen, Rumélia ketkhodája s a 
szipáhi-oghlanok kátibjo előre küldetének. S megbizonyula, 
hogy a budai hitetlenek nem hódolnak meg 5). 

Péntek, 29-én. A padisáh ő felsége dicsőségesen rende-
zett csapatokkal eljővén, Buda közelében a kertek végén 
szállá meg. Az egész had is, kiki a maga szárnyán és a maga 
helyén szállá meg. A Buda várában való hitetlenek meg nem 
hódolván, makacs ellenszegülést mutatának. Előtte való nap 
a várból egy hitetlen elfogatott vala. A pasa ő nagysága sza-
badon ereszté, e szavakkal : „Eredj, mondd meg ott, a mit 
látál." «). 

*) Behrn. : Beschnow ! 
') A tör. textus : ^ cXJj^ (kohlvar). Ezt javítani kell erre : ̂  j J j . i 

(Földvár). - Behrn. ford.-ban „Koldovár" (Földvár), Rep.: „Kolavár" 
2) Rp.: előttök a (fővezér) számára kiadott és fővezérségről szóló 

iktató levél olvastaték. 
3) Rp.: „ez jó benyomást okozván kezét csókolták." Tör. t. „mtíbárek 

had idip el öpdüler „ = áldott légyen"-t tevén, kezét csókolák, — meg-
üdvözölvén k. cs., mintegy : megáldott legyenezvén, megéljenezvén. 

4) Behrn. tör. t. ford.-ban „im Orte Sas Tschálum." E he-
lyett kell : jvJLs»-. Rep. Szász-halom. 

5) Rp. : „Budának keresztyén lakosát elfogni tiltva volt." — R p . 
előtt talán japismak lebegett, itt tapmak van. 

6) Rep.: „Menj vissza, s mondd el ott, a mit láttál." — Behrn. „Geh' 
und melde mir, was du gesehen hast." 

1 3 * 
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Szombat, 30-án. A pasa ö nagysága, hogy a vár meglö-
vetésére alkalmas helyeket szemlélne, kimene; maga ezoboly-
kalpagot tevén föl, és a mellette menők részint szintén czo-
boly, részint ruméliai kalpagot (takja) viselvén, turbántot nem 
viselőnek. — Kücsük Bali bég kiküldetéséből megjővén, ama 
béget elhozá. Menet-jövetele 15 napba telék. A németek had-
seregéből valami 50 ember megszökvén, eljövének s meghó-
dolának. 

Vagyon 30 nap, — stáczió '). 

Muharrem-ül-harám hava 936. esztendőben. 

Vasárnap, elsején, vagyis september 5-én. A pasa ö 
nagysága nyusztsapkával, és Iszkender Cselebi félselyemből 
valóval, s a vele együtt valók részint vitorla-vászon (jelken), 
részint (közönséges) sapkával, a vár megtekintésére kij árának. 
S a vár fölött megszállt Szemendrei hétfő éjjelén e híren, 
hogy a várból a hitetlenek kijővén megtámadának, — nagy 
ijedtségbe esék -). 

Hétfő, 2-án. Nyugvás. A pasa ö nagysága és mások, — 
úgy mint előtte való nap, nyusztsapkákat tevén föl, megint a 
vár felé menének. 

Kedd, 3-án. Nyugvás. Megint a vár felé mene a pasa. 
A várból két hitetlen megszökvén, átjőve. És a várnak lent 
való kapuinak egyikét megvevék. 

Szerda, 4-én. Noha nem lövöldöztek vala s így egy he-
lyen sem vala rés, mégis a várt megvívják. Reggeltől a déli 
imádság idejéig harezolván, elvégre a hitetlenek erejükben 
megfogyván, hitre a várt megadák3). A hitetleneket szabadon 
ereszték. A jancsárok bakhsis-t (ajándékot) kérvén, a pasának 
e végett szemébe sok ostoba beszédet mondának. A szegban-

') A stácziók száma hiányzik,Behrn. ugyan : „30 Tage, 30 Stationen." 
Poriig több „Rast" volt. 

•) Rp. „azon hírt terjesztvén, hogy a keresztyén, hétfőnek éjjelén 
nyakunkon lesz, ebből nagy ijedtség eredt." A tör. t,. „kacs'íp kAfir baszdí" 
a praeteritumba teszi az igét. 

Rp. belefáradt és bocsánatot kért. 
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basinak fejét is megsebesíték, s az ott levő nagyok némelyi-
kén ködobálással nagy gyalázatot tőnek. 

Csütörtök, 5-én. A várból sok fogoly kerülvén ki, a csá-
szári táborban eladák őket. 

Péntek, 6-án. Nyugvás. A hitre megadott vár hitetlenjei, 
hogy a várból kimenének, Németország felé akarván menni, 
— a hadseregből egynéhányan a kertek között őket utólérék, 
és nagyobb részét bennök levágván, csak némi csekély számú 
hitetlenek, kiknek lovaik valának, futással menekedének *). 
Minden holmijokat prédára hányák. — János király félelem-
ből a Dunának túlpartjára átkelvén ott megszálla -). 

Szombat, 7-én. Nyugvás. A pasa ő nagysága tovább 
menvén megszálla. A hitre megadott várbeli hitetlenek tijai 
és leányai a táborban minden nép előtt áruba bocsájtatának. 

Vasárnap, 8-án, vagyis September 12-én. Eszkibudin-
ban (=r Ó-Budán) nyugvás. A pasa ő nagysága tovább men-
vén s egy előbbre való helyen megszállván, a padisáh a pa-
sának szálló helyére szállá. Diván tartaték, és valamennyi 
ruméliai beg Buda megvételéért kezet csókola. E nap azon 
nap, a melyen a padisáh annak előtte Budára jőve és ott meg-
szálla. (Most) addig míg a járatból visszafordulván megint 
Budára visszajőne, az ilbeszáni szandsakbeg Khoszrev bég 
50 jancsárral Budán hagyaték. 

Hétfő, 9-én. Nyugvás. A padisáh ö felsége illő pompá-
val kilovagola vadászni. 

Kedd, 10-én, vagyis sept. 14-én. Nyugvás. A napnak 
átmenete a mérleg jegyébe. A szegbanbasi a jancsárokkal 
együtt János királyt magukhoz vévén, trónjára íiltcték. Sok 
eső esék. — A vár megvételéért valamennyi ruméliai bég, a 

') Kp. : „Lovasaikból a könnyű elillant, és megmenekült," Bebrn. 
„von den Reitern entflohen leicht etliche und retteten sich." — A tör. t.-ban 
„atlisündan szeliel káfir kacs'ip khaläsz bnldu" = lovasából siehel (egy 
könnyű, egy kevés) hitetlen elfutván, megmeneküle szehcl káfir alany, 
azért különösen el van hibázva a Behrn. fordítása. 

2) Behrn. : „Aus Furcht vor denj K. János setzte der Pascha auf die 
andre Seite der Donau über." — De az nincs a törökben megmondva, 
hogy pasa kelt á t ; s nem is igaz, mint az útnak további leírásából látható. 
Rep. ellenkezőleg magáról János királyról érti, a mit a tör. textus meg is 
enged. 
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ketkhoda és a defterdárok kaftánokba öltöztettetének — Já-
nos király a szegbanbasinak 2000 aranyat, és a vele járt jan-
csároknak is 1000 aranyat ad a ajándékba. 

Szerda, 11-én. A padisáh ott marada. A pasa tovább 
menvén, Osztörgun (Esztergom) nevű helyen megszálla. Há-
rom és fél mérföldnyire van; igen messze való szállóhely. 
Egy szoroson is átvonúla *). Azért, hogy kaftánokat kaptak, 
a bégek , mihelyt a szállóhelyhez érének, a pasának kezét 
csókolák. 

/ 

Csütörtök, 12-én. Nova-szelo (Újfalu) falvára. A szemend-
rei (szendröi) bég Muhammcd bég a hitetlenek közül foglyo-
kat kerítvén 2), azokat megküldé. A hitetleneknek Bécsen túl 
való elmenetelöket megjelenté 3). Közelvaló szállóhely ez. 

Péntek, 13-án. Komarán (Komárom) vára közelében 
szállának meg. Igen szoros helyeken s egy nehéz (járatú) 
hídon átkelvén, megszállának. Fölötte messze való szállóhely. 
Vize a Duna. Takarmánya és elesége sok van. 

Szombat, 14-én. A Duna partján várában4) szállának 
meg. Középszerűen messze való szállóhely. Egyenes útak 
vannak. Jahja-pasa-oghlu foglyokat ejtvén, azokat megküldé. 

Vasárnap, 15-én. Gör (Győr) várának átellenében szál-
lának meg. A padisáh Gör (Győr) nevü város közelében szállá 
meg. A pasa a városon átmenvén, a város végén egy igen ne-
héz járatú hídon átkelvén, megszálla. Középszerűen messze 
való szállóhely. A városnak egy megmondhatatlanúl szép 
vára vagyon. Bakik-oghlu (?) 5) nevezetű egy hitetlen bég, a 
hidakat meg akarván égetni, Muhammed bég oda érvén, 
még sem égethető el. 

') Rep. „a hegyszoros eddigelé járatlan volt.'' A tör. t.: derbend dakhi 
aslld'i — hegyszoros is átliágaték. 

2) A török szerint t. képen „nyelvet vévén" (dil almak). 
3) Rp. : keresztyén foglyot küldött s megiizené, hogy a keresztyének 

(Budáról megszökött része ?) — Bécsen túli országba távozott. 
4) Megint egy kétséget ébreszthető helynév van i t t ; a textusban 

^ S j j y j Rep. olvassa : Purukán (Párhány). Behrn. : festuug Porokon (?). — 
Nem tudom, mily ehhez hasonló nevü vár volt valaha Komárom és Győr 
között, hol azt keresnünk kellene. 

s) Rp. : Jafekfi a, tehát ezt olvasta : Behrnauer : Bakik oghlu, 
jegyzettel „d. i. Bacics der Illyrier" (?). 
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Hétfő, 16-án. A padisáh a Győr váránál levő hídon át-
kelvén, megszálla. A pasa ő nagysága a ruméliai haddal még 
egy fölötte nehéz (járatú) hídon, mely az Akszu Fehérvíz, 
Rába) nevű folyón volt építve, átkelvén, megszálla. A pasa 
szandsakjait előre küldvén, addig míg népe átmone, maga 
személyesen ott maradván, így hadát átkelteié. Nagy szorult-
ságot szenvedőnek. 

Kedd, 17-én. Isztergrád várára. A padisáh ő felsége azon 
a hídon, melyen a pasa is átkele, szintén átkelvén, nagy sok 
bajt szenvedőnek 1). A pasa ő nagyságával egy helyre szállá, 
Középszerűen messze szállóhely. — Óvár nevíí vár közelében 
szállának meg -). Az úton haladó hadseregre a várbeli hitet-
lenek sok ágyúgolyót lövének. Meg nem hódolván, harczra 
való kedvöket mutaták. A táborban parancs hirdetteték ki, 
hogy senki fogolyhoz ne nyúljon. 

Szerda, 18-án. Három hídon, egynéhány mocsáron és 
folyóvizén átkelvén, megszállának. Annyi sok bajt szenve-
dőnek, hogy leírhatatlan. S a vár népe meghódola. Az Ovár 
nevezetű vár, mely mellett elmentek vala, a határ. E szálló 
helyen ugyanis Németországra, mi a. m. Alamánország, a pa-
disáh jó szerencsével tevé lábát. — Oly olcsóság vala, hogy 
a táborban a bőségre senki sem néz vala. Rendelet bocsájta-
ték ki, hogy előre senki ne menjen; mert hadszemle lesz. 
Ez a végre volt, hogy a győzedelmes hadak egy helyre gyűl-
jenek össze. E nap a napkalendáriom számítása szerint azon 
nap, a melyen a padisáh annak előtte a Buda előtt épített hí-
don átkele és megszálla. 

Csütörtök, 19-én. Isztergrádtól két mérfölddel előbbre 
való helyen megszállának 3). Egy napig ott maradának, a 
hadsereg egy helyre való összegyűlése végett. Es a hogy az 
alajban a boltik népéből csak kevés ember 4) bctalálkozck, a 

l) Rp.: mindenki sok bajnak volt kitéve, aztán a pasával együtt 
ugyan azon helyen történt a leszállás.1,1 

') Rp. csak ezt : „A várnak közelében szálltalt le." — Magában he-
lyes, a mennyiben Isztergrád = O-vár. 

3) Rp. : két mérföldnyire elébb tétetett a tanya. 
4") Rp. : könnyű ember jelent meg. Behrn. : „weil die Soldaten der 

Compaguien sich nicht schnell und leicht in ihre Reihen einfanden!" A tör. 
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padisáh megharagudván, az ott levő bölük-beli népnek aghái-
tól a lajstromot kéré ; (a dolog) majdnem az egész bölük 
agháinak fejőkbe kerűle. Akkor az aghák szemlét tartván, a 
jelenlevők lajstromát adák *). 

Péntek, 20-án. Borok (?) 2) nevü vár mellett elhaladván, 
még egy darabig tovább menvén, megszállának. Fölötte mesz-
sze való szállóhely ez. A pasa egy hídon átkelvén, megszálla. 
A padisáh a hídon nem kelvén át, a túlsó parton megszálla, 
hogy a hadseregnek — azt mondá — az átkelés közben szo-
rúltsága ne légyen. Jahja-pasa-oghlu Muhammed bég Bécs 
alá menvén 3), a várból sok vasas hitetlen kirohanván, harczba 
ereszkedének. Utoljára a hitetlenek megverettetvén, egyné-
hány vasas hitetlen eleven is elfogaték. Néhány levágott fő, 
melyeket emberei által küldött, megérkezék. A harcz csütör-
tök napján volt. 

Szombat, 21-én, vagyis september 25-én. Brugh nevü 
helyre szállának. Hidakon kelének át, de a vizén is átgázol-
nak vala 4). A napkalendáriom szerint ez azon nap, a melyen 
annakelötte Budáról megfordulván Stambulnak visszamenő-
nek. Az éjjel eső esék. 

Vasárnap, 22-én. A padisáh megmaradván, a pasa ő 
nagysága ruméliai hadával eljővén, Bécs vára fölött meg-

t.-ban : alajda bölük khalkindan szehel adam bulunmaghln. — V. ö. a szehel 
szóról fentebb 197. 1. az 1-sö jegyzetet. 

') Kp.: Ezután a tisztek fölött tartott szemlét, s a jelenvoltak a 
könyveket átadák." A tör. t.-ban : aghalar joklajip mevdsűd olanín defter-
lerin virdiler. 

5) A tör. textus : = B^r^k, Repicky jegyz. „Borok" a szláv 
Pres-porok-ból = Pozsony. — Behrn. szintén Pozsonyt kívánván, e con-
jectiirát teszi: Pozson. Azonban meg kell jegyezni, hogy miután 
Rp. is tisztán olvassa a kéziratban a fent kiírt nevet, e conjectúra nem 
nagyon valószínű, különösen és ^ nem könnyen fölcserélhetök. Azon-
kívül belső okok is látszanak az ellen szólani, hogy itt Pozsony van. Az 
sem lehet, hogy itt a következő Brugh stáczióról volna szó. 

3) Rep. : „Bécs felé és Ezrinébe ment." Textus : „Becs üzerine ve 
czrine varip. Könnyen kitetszik, kivált az eredeti írást tekintve, hogy ve 
ezrine csak írási hiba, illetőleg az első iizerine-nek csak ismétlése. Olvasni 
kell tehát : Becs üzerine varíp. 

Rep.: „A hidakon átkeltek, de a vizén még nem" ! Textus : emtiia 
szudan dakhl gecsilirdi. 
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szállá. A hitetlenek a várból kirohanván, két jancsárt fogá-
nak el. 

Hétfő, 23-án, vagyis September 27-én. A padisáh ő fel-
sége eljővén, Bécs vára fölött megszálla. Az éjjel nagy esö 
esék. A várat a szipáhik és janesárok körülvevék. 

Kedd, 24-én. Nyugvás. A várból a hitetlenek kijővén, 
sok harczolás támada,; a csaus Farfaro (?) Iszkender2) és 
jaja-basi s egynéhány jancsár vértanúkká lőnek. Az éjjel 
nagy eső lőn, s oly nagy sár lőn, hogy a teherhordó marhák 
egynéhány napig se éjjel se nappal le nem fekhetének, Nyug-
vás Bécs előtt. 

Összesen Stambultól Bécsig 90 stáczió, 140 nap vagyon. 

Szerda, 25-én. Nyugvás. A várból egynéhány hitetlen 
kijővén, a pasával való sereg mind lóra üle. Végre a hitetlenek, 
hogy e dolgot láták, elszaladának, megint a várba bemenének. 
A napkalendáriom számítása szerint ez azon nap, a melyen 
annakelőtte a pasa a ruméliai hadsereggel Szegedre mene. 

Csütörtök, 26-án, vagyis sept. 30-án. Nyugvás. Éjjel és 
nappal is olyannyira hideg vala, és nagy széljárás alatt eső 
esék, hogy leírhatatlan. Az ulufedsi-basi Perváne bég bölükje 
népével a várt megtámadá. 

Péntek, 27-én. A pasa a császár ő felségéhez járulván, 
jöttében a sátorba Kaszim pasát és valamennyi aghát is ma-
gával elhozá. 

Szombat, 28-án. Nyugvás. Azon oldalról, a melyen a 
szemendrei bég, Muhammed bég őrizkedik vala, a várból hi-
tetlenek kijővén, nagy harcz támada, míg végre a hitetlenek 
megszaladván, megint a várba betérőnek. Mintegy 30-nak 
fejeiket levágák, és tíz hitetlen eleven elfogaték. 

Vasárnap, 29-én. Egész nap szakadatlanúl ágyúval és 
puskával lövöldözőnek. Az éjnek első részében reggeli tik-

') Rep. hübérenczek fiai. De nincs itt szipáhi oghlanlar'i. 
2) Rep.: Karmize Iszkender csaus. Bhrn. így adja : Swj^l i . Rep. te-

hát ezt olvasá ki a kéziratból : 5'wOvli' Azonban ha valóban, mint Behrn. 
megjegyzi, Pecsevinél is Sj-Svi van, tisztán és határozottan így írva, meg-
maradhat a Farfara. 
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szó koráig folytonosan eső esék1). Az éjjel a várárkokba be-
ment janesárok közül egynéhányan megsebesíilének; Avlonia 
záimjei közül való Kománi Kaszim beg nevü szubasira egy 
topszerbendi (ágyúdugasz) találván, vértanúvá lőn. 

Vagyon 29 nap, 12 stáczió. 

Szafar-ul-muzaffar hava, 936. esztendőben. 

Hétfő, elsején, vagyis october 4-én, Az alávaló hitetle-
nek szüntelenül a várból ágyúzának. A várból egy zarbuzen 
(bomba ?) lövetek 2), mely a ruméliai ketkhodának konyhája 
mellé leesék. 

Kedd, 2-án. Nyugvás. A szemendrei és bosznai bégek 
az egész szipáhisággal együtt a várfalaknak aláásására ren-
deltetének. A pasa valamikor a vár felé jár vala, egy néminö 
dombon megáll vala 3). Az alávaló hitetlenek ezt megtudván, 
arra a dombra sok zarbuzent (bombát) vetének. Az akindsi-
ság bégjeinek is 4) parancs adaték, hogy az akindsikkal laj-
torjákat készíttessenek s a várt aláássák; a kapu népének 
s az anatóliai hadnak, hogy az árok betöltése végett rőzse 
nyalábokat hordjanak. — Ersik nevü egy hitetlen bég, ki 
—- önönmaguk mondása szerint — az országukban való ösz-
ves ulcmaságnak feje volt , s kinél nagyobb bég nem volt 5), 
a padisáhnak meghódolni a császári táborba érkezők. 

Szerda,, 3-án. Nyugvás. A városból hitetlenek jővén ki, 
nagy harcz támada. Végre a hitetlenek eszükre térvén (meg-
gondolván magokat) ü), egy része a várba megint bemene; má-

') Rp.: Hajnaltól fogva pedig másnap déltájig egyre szakadt az esö. 
2) Behrn. csak : Kanonenkugel. Bianchi szótára csak ezt : „espéce 

de canon." 
3) Rp. : ott egy szárnyon mulatott. Textus : bír kuliede oturarlardl 

egy domhon iil (oturar) vala (idi). Rep. a kidle-t talán fcoí-nak nézte. 
4) Rp. : száguldók bégjei. 
5) Rp. : ki a vallásán való országukban valamennyi isteni törvény-

tudós között fömíveltségií vala, és nála nagyobb főember nem is létezett. 
tí) Rp.: futni kényszerülvén. Textus : szan'ip, ettől szaftnak gondolni, 

meggondolni, eszébe venni. 
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sik része pedig, a hogy a várba be akarának menni, a gházi-k 
(hitharczosok) közé keveredőnek. (Ekkor) a várbeli hitetle-
nek azon való félelmükben, ne hogy a hitetlenekkel együtt 
hitharczosok is bemennének, a kaput elzárák, és a kivül 
maradt hitetleneknek a kard élén kelle átmenniök. Ötszáz-
nál többnek fejét vágák le, egynéhánya eleven is elfogaték. 
Kiisztendil alaj-beg vértanúvá lön *), ki különben Szaru Ra-
mazan név alatt ismeretes. 

Csütörtök, 4-én. Az anatóliai bégek mindegyikére száz-
száz bor (?) -) vctteték ki, a végett hogy a várnál szüntelen 
munkával az ásást folytassák. Éjjel nappal szakadatlanúl a 
várból ágyúgolyók és bombák vettetének. A várbél fogoly 
kerülő, ki is hírül adá, hogy a királynak öszves vezérjei és 
nagy bégjei a várban vannak. 

Péntek, 5-én. A várból egynéhány hitetlen átszökék, és 
a bennevaló hitetlenek gyengeségéről tudósíta. Péntek éjje-
lén a padisáh táborában azon való félelemből, hogy az alá-
való hitetlenek majd megtámadnak, valamennyi pasa és agha 
csapat népével lóról le sem szállá. 

Szombat, 6-án. Nyugvás. Ikindi után két aknába tüzet 
vetének, és így két nagy rés támadván, az ott jelen találko-
zók egy kis megrohanáshoz fogának. Nagy harcz támada, de 
ember csak kevés levén, a várt meg nem veheték. Minthogy 
éjjel nappal kívülről alávaló hitetlenek jövőnek 3), éjjeli meg-
támadástól tartván, a padisáh táborában parancs adaték ki, 
hogy valamennyi bégnek népe, a jancsárok és az anatóliai 
sereg mindegyik a maga sátora elébe árkokat húzna. Az 
aknából támadt résekben a hitetlenek közül néhányan har-
czolni kezdőnek; egy része is azon az oldalon hol a Sze-
mendrei vala, kiütvén, nagy harczolás támada. 

!) Rp. : Kosztendili e zredes elesett. Behrn.: Kusztendil. 
2) így a textusban : jüzer gön szalindi, hisszara daime idip kazniak 

icain. — Behrn. „auf jeden der anatoliseheu Fürsten werden 100 Felle ge-
worfen ; da (!) sie stets um die Festung mit der Untergrabung der Mauer 
beschäftigt sind, so — stb." — Rep: ^100—100 kapa adatott, hogy a 
várhoz jutás végett árkot ássanak." — A textusban alkalmasint hiba van ; 
s különösen az nem látszik, mi iratá Rp.-vel ezt hogy : kapa. 

3) Rep. : Mivel mind éjjel mind nappal kirajzott a keresztyén, s azt 
hivők, hogy vérszemet kapnak reánk, 
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Vasárnap, 7-én. A pasa ő nagysága reggel a padisáh-
hoz indulván, jöttében az aghák valamennyien a divánházig 
elkísérék. A vár alatt egynéhány tüzakna elkészült vala. Ket-
tejét a hitetlenek megtalálák és elronták. 

Hétfő, 8-án. Egy aka fölvettetésére, hogy egészen ki-
vánat szerint való rések nem lőnek, a többi nép nem vévén 
részt a vívásban, csak a janinai bég Lutti beg és az avloniai 
bég Szülejmán bég megrolianást tőnek. Egy darabig harczo-
lának ; végre hogy a várt meg nem vehetők, egynéhány kö-
zülök vértanúvá lőn. 

Kedd, 9-én. Két aknába tüzet vetőnek, amelyek is igen 
jó réseket tőrének; de megrohanás nem lőn, hanem későbbre 
haiasztaték. A pasa ő nagysága a ruméliai bégeket egybe-
gyüjtvén, kezde velük tanácskozni. Megmondá nekik, hogy 
már alkalmatlan idő van, s egyszersmind az élés is elfogyat-
kozik. Azért a hadjáratból hazatérni, már ugyancsak kívána-
tos. Erre azt határozák, hogy csütörtök napján megrohanás 
legyen; akár megveszik (akkor a várat), akár nem, a hadjá-
ratból azután visszatérjenek. A jancsároknak ezer-ezer aksát 
(oszporát) ajándékba ígérőnek. 

Szerda, 10-én. Nyugvás. Az egész táborban kikiáltók 
fenhangon azt hirdetők : „Holnap reggel megrohanás lesz. 
Ki első a várfalra fölhág, hogyha szubasi, neki egy szand-
sak; ha szipáhi, a szubasiság, és ha beneficiumot még nem 
élvezett, egy 30000 aksás ziámet adatik meg neki." A sziile-
séghordásra és eleségszedésre járók közöl a hitetlenek szám-
talan embert fogának el. Maga a padisáh ő felsége lóra iile, s 
az aknákból támadt réseket megnézegető. Minthogy neki tö-
kéletesen megtetszének, a pasának nagy sok dicséretet monda. 
October 13-án. A napkalendáriom számítása szerint ez azon 
nap, a melyen a budai hadjáratból, a Száva hídján átkelvén, 
Belgrádba érkezének. 

Csütörtök, 11-én, vagyis october 14-én. A napnak át-
költözése a skorpióba. Két akna alágyújtatván , hogy sok 
rést törtek, megrohanást kell vala tenni. Azonban diván tar-
tatván, hogy abban a padisáh ő felségének tudtára lőn, hogy 
Ferdinánd király már nincsen a várban, a vár népének meg-
kegyelmezvén, s minden gyermekeiket s vagyonukat nekik 
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elengedvén, megparancsold, hogy a hadsereg népéből senki 
a vár körébe ne menjen. Az árkokban levő jancsároknak is 
megparancsoltaték, hogy a harczolást abba hagyják. A vár-
ból hitetlenek jövőnek ki, s egyszeriben csak elvőnek két lo-
vat meg három tevét. Elhatároztaték, hogy Stambulba vissza-
térnek. 

Péntek, 12-én, vagyis october 15-én. Ez napon Bécs vá-
rából a hitetlenek számosan kiütvén, a szemendrei béggel 
kezdőnek harczolni. Végre megverettetvén, megint a várba 
betérőnek. A kertek között két hitetlen elfogaték. — Az éjjel 
ágyúinkat az anatóliai hadsereg elhúzván a hajókra szállítá. 
Az alávaló hitetlenek a várból sok zarbuzent (bombát) vető-
nek és az eleségszedésre elmentek közül sok embert elfogá-
nak. Szombat éjjelén a hitetlenek annyi ágyút és zarbuzent 
sütőnek el, hogy se vége se mértéke nem vala. A jancsárok-
nak a megparancsolt ezer-ezer aksa megadaték. 

Szombat, 13-án. Bécstől megfordúlván, Stambul felé in-
dulának. A városhoz közel való egy helyen megszállának. 
Diván tartatván minden bégre khi'lat (díszruha) ölteték. Mind-
nyájan kezet csókolának. Ibrahim pasa ő nagyságának egy 
drága kövekkel megrakott kard, négy kaf tán és öt erszény 
aksa, a többi pasáknak két-két kaftán adaték. — A várból 
egy hitetlen jővén, a várbeli bégek és egyéb népnek hódo-
latját jelenté meg; amazok részéről pedig életükre biztos-
ságot kére *). A padisáh a hódolatot elfogadván, hitet és biz-
tosságot ada. Es a mennyi Bécs várából elfogatott hitetlen 
vala, mind visszaereszték ; szintén a várban való müzülmán 
foglyok közül a hitetlenek is hármat elküldének. 

Vasárnap, 14-én. Prugh (Brugh) vára nevezetű helyen 
szállának meg. Reggeli imádságtól fogva egész estig folyto-
nosan hó esék. A hadsereg népéből némelyek a zivatar miatt 
pogyászukat nem találák. Oly annyi baj t szenvedének, hogy 
leírhatatlan. A szállóhely is fölötte messze vala. 

Hétfő, 15-én. Óvár vára előtt való három hídon átkel-
vén megszállának. Az nap egész virradatiglan folytonosan 
a had népe általkele. Azonban némelyeknek lovaik vagy te-

x) Rp. : számukra bocsánatot kért. 
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herhordó marháik a mocsárban elsülyedvén, az egyik terhes-
tül oda hagyá, elmene; a másik meg terhét elvevén, csak ál-
latja marada a mocsárban, ki nem jöhete. Olyannyi bajt szen-
vedének, hogy soha ilyen nem láttatott. A népnek legnagyobb 
része pogyászát csak négy öt nap múlva találván meg, addig 
sátor s egyéb holmija nélkül, elrémülve s nagy zavarban ide 
s tova jára. A mocsárban maradt társzekerek és ágyúszeke-
reknek se száma se vége nem vala. A szállóhely is fölötte 
messze vala, s csak este érének oda. 

Kedd, 16-án. Nyugvás. A hadsereg átkelése véget te na-
pon fölötte nagy baj t kelle szenvedni. Csakugyan anya apa 
napja lön l). Este kezdetétől más nap délig folytonosan hó esék. 

Szerda, 17-én. A padisáh tovább menvén két hídon kele 
által, s Győr vára közelében megszálla. A pasa nyugvást 
tartván, népének átkeltetése végett ott marada. A császárral 
valók a hidakon való átkeltükben szerfölött sok bajt szenve-
dőnek, hogy leírhatatlan. Nagy hideg lőn. Néhányan lovaikat 
nem találván meg, ló és teherhordó marha nélkül maradának. 
Szintén egy messzevaló szállóhely: egy napi járó föld. A pasa 
az Ovárnál levő hajókra szállítván ágyúit, minden szekeret 
elégete -). Azután a pasa ő nagysága megálla, míg a hadat 
egészen át nem keltete; azután maga is átkele és megszálla. 

Péntek, 19-én 3). Komáromnak átellenében egy tó mel-
lett megszállának, fölötte messzevaló szállóhely: míg este 
lőn, csak nehezen érének oda. 

Szombat, 20-án. Tata nevü vár mellett elhaladván, a 
Duna partján megszállának. Középszerűen messze való szálló-
hely. Az említett szállóhelyhez csatlakozó egy mocsáros erdőn 
hogy átmenőnek, a hadseregből számtalanoknak marhájuk 

') Rep. még hozzá tesz? : „melyben okét hívák segítségül" — nem 
tudom honnét és minek ? — Behrn : Es war der Tag des Vaters und der 
Mutter (d. i. der Verwirrung). 

2) Rp : „Pasa az Ovárott maradt egyének számára ágyúkat ugyan 
hátra hagyott, de valamennyi szekeret elégetett." (Behrn : „Der Pascha 
schiffte Kanonen in die vor der Festung Ovár stationirten Schiffe ein und 

/ 

verbrannte alle Wagen." Textus : pasa kal'ai Ovdrda olan gemi lere. . . . 
loplar'in kojup. Rep. tehát, kimszetere-nek olvasá a gemi lere-1. Mert mégis 
csak hajék vannak itt, ámbár kissé csudálkozunk, hogy azokat ott találjuk. 

s) Csütörtök, 18-ka török textusunkban nincs megemlítve. 
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elsülyedvén, többé elő sem kerüle. Olyannyi nyomorúság lőn, 
hogy megmondhatatlan. Minthogy az alajhoz a bölük népé-
ből senki nem jött vala, a padisáh megharagudván, a kapidsik 
ketkhodáját előre küldő, s a bölük népe s a timárosok közül 
az előre mentek közül mintegy 30 embert megfogatván , a 
kapidsíknak fogságba adá. — A Duna túlsó partján néhány 
hitetlen mutatkozék. 

Vasárnap, 21-én. Egy mocsáron átmenvén, Buda és 
Esztergám között egy szorosban szállának meg. Vize fölötte 
kevés. Messze való stáczió. 

f 

Hétfő, 22-én. O-Budán nyugvás. Budára érkezének. Já-
nos király a világvédő padisáh fogadására jövőn , a pasák 
valamennyien az említettnek eleibe járúlván, elül menvén őtet 

r r 

elhozák. O is a padisáht megüdvözlé. A Dunán épült hídon 
az anatóliai hadsereg estétől éjfélig egészen átkele. 

Kedd, 23-án. Kászim napja *). A padisáh sátora a hídon 
átmenvén, megszálla. 

Szerda, 24-én, vagyis october 28-án. Pest szállóhelyre, 
A padisáh szerencsésen a kapu népével szép rendben Buda 
előtt a Dunán épült hídon átkelvén, Pest vára előtt meg-
szálla. A pasa -) ő nagysága is ruméliai hadseregével sarkuk-
ban szintén elrendezett alajokkal átmenvén, ők is ott meg-
szállának. Miután a császár ö felsége a pasa ő nagyságával 
megszálltak, sok eső kezde esni. A kapu népének ember fe-
jére egy kila liszt s egy kila árpa adaték. A bölük népén kí-
vül egynek se adaték eleség. Még az agháknak sem adaték. 

Csütörtök, 25-én, vagyis october 28-án. Nyugvás. Díván 
tartatván a király eljőve, s a padisáhnak e szavakkal: „Szent 
hadjáratod áldott legyen" kezét csókolá. A mint ki akara 
menni, 10 kaftánt, három lovat, mely nyereggel, fék-, arany -
láncz és kutaz-zal teljesen föl vala szerelve, nyere ajándékba3) . 

') Demeter napja. 
2) Textus : padisáh, mint előbb, és Rep. „maga a császár ruméliai 

seregével díszmenet közt nyomban követé őket és leszállott." Kétségkívül 
padisáh. helyett ezt kell olvasni : pasa. 

'') Rp. : 3 felnyergelt, kantározott, aranylánczczal és tengeriló sző-
réből kötött bojttal fölékesített ménnel lőn megajándékozva."" Behrn. leu-
taz t evvel ford. „Halfterschniire". 
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Péntek, 26-án. Budáról szerencsésen elindulván, Stam-
bul felé fordulának. Belebe *) nevü helyben megszállának a 
Duna partján. Ez napon minthogy odavaló kalauz nem vala, 
az egész hadsereg az utat eltévesztvén, a szálló helyet meg 
sem találá; a kik megtalálák is, nagy részüknek pogyásza 
nem érkezek, sót még a császár ő felsége is a szállóhely mel-
lett elmenvén, csak miután egy ideig előre ment, a pasa egy 
embert utána küldvén, visszatérítő, s csak így ére végre csá-
szári sátrához. A hadseregben sok szorúltságot szenvedőnek. 
A padisáh ő felségének még sátora is más útra kerülvén, csak 
a padisáh után érkezők meg, és kifeszítteték -). — Velencze 
(Venedik) bégje fiának 2000 arany adaték ajándékba. — E 
szállóhelyhez eljöttéiglen a pasa a ruméliai sereggel utóhad-
vezető vala (dümdár), e szállótól fogva előre mentükben az 
anatóliai sereggel rendelteték utóhad-vezetőül 3). 

Szombat, 27-én. Nás falva 4). Ez napon is szintén elté-
vedvén a pogyászok, egy része a szállóhelyre nem érkezők 
meg. A pasának sátra szintén eltévede. A bosznai és sze-
mendrei bégeket a pogyászok és a sátor megkeresésére kül-
dők. A pasa lóháton a bégeket egybe gyűjtvén, a királyaik 
által viselt koronát elhozatván, azt e szavakkal : „Nusirván 
idejéből fönmaradott korona ez" — a bégeknek megmutatá. 
A poggyászok eltévedte miatt sok alkalmatlanságok keletke-
zének. — Menetben elfogott két kapunépnek timárt ada, el-
lenben hat embernek ulufe-jük(zsoldjuk) elvesze5). Éjjel némi 

') Rp. Beibe (iuJLs), Behrn. Balaba. Rp. olvasása valószínűbb, ha 
csakugyan nincs hiba e helyen a kéziratban. 

2) Egy ellenmondás látszik a textusban, hogy a szultán sátrához 
(otakjához) ére, s mégis a sátor csak később jő. Amaz, csakhogy nem egé-
szen pontosan, azt akarja mondani, hogy a kijelölt siállóhelyhez ére. 

3) Rp. : „Rendeltetett, hogy — az anat. sereg képezze az utócsapa-
tot." De a textusban így van : Anatoli aszkeri ile dümdár olmak bojuruldu. 
Azonban feltetsző, hogy alantabb Pétervárad mellett Ibrahim mégis a szo-
kott ruméliai seregével említtetik. 

4) Textus : Tas ( y i l j ' ) . Rp. Nas, (Nás) helysége. A mi mindjárt alan-
tabb van JSás ( j £ , l j ) nem lehet egyéb amannál. Behrn. első helyen rosszul 
olvasá e nevet. — Azonban nem tudom létezett-e ilynevü helység, vagy ta-
lán valamely Nádas-bul keletkezettnek kell-e gondolnunk a török nevet. ? 

5) Rp.: Az elfogott testőrök kettejének hííbérbe kisebb területet 
adott, hat egyénnek pedig abrakpénzét megvonta. 
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eső esék. A padisah a Duna partján Nás nevü helyre száll-
ván, a pasa elindulván, egy darabig előbbre haladta után, 
egy víztelen helyen megszálla. Es a királynak megkoroná-
zása végett, a velenczei bég fia, Prin Pitri ') és Ersik nevű 
bégek Budára küldetének. 

Vasárnap, 28-án. A tavak partján Aktó fal vára szállá-
nak. A padisah a pasával együtt egy helyen szállá meg. Na-
gyon messzevaló szállóhely. A poggyászok, melyek Budáról 
tovább mentünkben az útból eltévedtek, e szállóhelynél meg-
érkezének. 

Iléjfo, 29-én, vagyis novemb. 1-én. Szent-György (Szen-
görgi) falvára szállának. Minthogy útközben sok mocsár he-
lyek valának, azokat megkerülvén a két imádság között 
való időig (bejne-l-szalvatejn) előre menőnek. Azután, a mint 
megismerék, hogy az nem az út, megfordúlván, még estig 
járának, végre hogy az előre ment sátorra rá nem -) akadá-
nak, egy vizes nádas (sásas) partján megszállának. Számta-
lanoknak a poggyászuk az éjfélkor indúlt sátorral mocsáros 
úton mene; némelyeknek teherlovaik a mocsárban elsülyed-
vén, ott maradának, csak hogy magok a táborban találkoz-
hatának, poggyászuk és lovaik elvesztővel; némelyek meg 
poggyászuktól elszakadván, reggelig ott lóháton maradának. 
Olyannyi bajt s nyomorúságot szenvedőnek, hogy megmond-
liatása nincsen. — A csaus-basira s a csasnegir- basi Sedsá 
aghára (a szultán) megharagudván 3), egy 50000 aksát behozó 
ziámet rendelteték nekik. A szegények közül egynehányan 
éhen halának. 

Kedd, Szafar utolsóján. Azon a helyen, hol a budai 
járatból visszatértében 4) a jancsár aglia Ivaszim agha el-

') Itt <i textus Prtn holott fentebb Prm volt. 
2) Rp . : elvégre a cs. sátorra bukkantak, mely előre indíttatott, s egy 

ingoványos nádas szélére szálltak le." — Hiányzik a negatio (otak bulun-
mamagh'in) kitétele. — Továbbá így : „Számtalannak poggyásza éjfélen 
ment előre. De a sátorral mocsáros helyre jutott, amazok igásai ingoványba 
akadtak s ott maradtak. Maga (a sátor ?) a tábornál föltaláltatván, a pogy-
gyászt és annak igását ott hagyva, kigázolt." 

3) Rp. : a csausbasi — és agha között harag támadván. 
*) így kezdődik: Budin szeferinden dönüldii. Rp.: „Budai táborozás-

ról visszamenet." De alkalmatlan ezen jegyzés; mert ez nem a budai, haDem 
Tört. Tár. Xll í . köt. 1 4 
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esék *), még egy darabig előbbre haladván, a Duna partján 
megszállának. Öt mérföld, nagyon messzevaló szállóhely. 

Vagyon 30 nap, 15 státió. 

Rebi-ül-evvel hava, 936. esztendőben. 

Szerda, elsején, vagyis november 3-án. Fölötte messze 
való szállóhely. Számtalan teherló hátra marada. Egy kila 
árpa 170 aksára hága, az sem találkozék. 

Csütörtök, 2-án. Bács vára előtt. 
Péntek, 3-án, vagyis november 5-én. Varadin vára előtt 

szállának meg. Reggeli imádság előtt lóra ülvén, csak-le-
fekvő imádság idején a szállóhelyhez érkezének. Útközben 
annyi teherló megakada, hogy véghetetlen. A népnek leg-
nagyobb része poggyászát nem találván, az nekik elvesze. Ez 
napon Petervaradin (Pétervárad) nevü vár közelében meg-
szállának. 

Szombat, 4-én. A padisah a Pétervárad előtt épített hí-
don átkelvén, a vár közelében megszálla. A pasa a hídon 
nem kelvén át, ruméliai hadserege fölött kezde szemlét tar-
tani. A pasával való jancsároknak engedély adaték hazame-
netelre. A hídon való átkelés közben a müzülmánoknak sok 
holmijok elraboltaték. 

Vasárnap, 5-én. Nyugvás. Azért, hogy a pasa a ruméliai 
hadsereg fölött szemlét tarta, a padisah is ott marada. 

Hétfő, 6-án. A padisah ő felsége Péterváradot elhagy-
ván, tovább indúla. 

Kedd, 7-én. A Duna partján Eszki- Kiliszá-va, -) szállának. 
Szerda, 8-án, vagyis november 10-én. Belgrádba, szál-

lának 3). A janesárok aghájának előre menetelre engedély 
adaték. 

bécsi járat. Sejtem — és a szerint fordítám, — ezt : dönüíüp v. inkább 
dönüldükde. 

') Rp. : Kaszim agbának jutott helyrül tovább terjedt a menet, és 
erre Duna partján tanya." — Textus :

 KKaszim agha düsdügü mahalldan 
bir mikdár dakh'i ileri gidilip Tuna kinar'índa konuldu." 

3) R p . : Ó-templomnál, 
®) Eddig megy Repicky fordítása. 
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Csütörtök, 9-én. Nyugvás. Minthogy Kobluds (?) vára ! ) 
előtt a Morva vize fölött épülő híd még nem vala készen, ott ma-
radának. A pasa divánjában a bégeknek engedély adaték 
hazamenetelre. 

Péntek, 10-én, vagyis november 12-én. Eszki-HiszárVik-
ban szállának meg. Sok eső esék. A pasának megparanesol-
taték, hogy előbbre haladjon. A csasnegirbasi Sedsá aghának 
az elveszített aghasága visszaállíttaték. 

Szombat, 11-én. Szendr'őre. 
Vasárnap, 12-én. Nyugvás. Némi eső esék. A győzedel-

mes hadsereg előre haladván, a végett hogy a padisah egye-
dül maradjon 2), két napig megállának. 

Kedd, 14-én. Szopodicsa falvára. Nagy hideg levén, hó 
kezde esni. 

Szerda, 15-én. Szevilek szállóhelyre. 
Csütörtök, 16-án. Garmenovicsa várára. 
Péntek, 17-én. Nisve. (Nissza). 
Szombat, 18-án. Nisre. 
Vasárnap, 19-én. Nyugvás. 
Hétfő, 20-án. iWstől tovább haladának. Derbend-dipi 

( = szoros-alja). 
Kedd, 21-én. Szuliaszor (?) falvára3) . 
Szerda, 22-én. Sehrköjnok. átellenében Dudák falvára. 
Csütörtök, 23-án. Kalutene (?) szállóhelyre. 
Péntek, 24-én. lflaklar falvára. 
Szombat, 25-én. Szófia szállóhelyre. 
Vasárnap, 26-án. Ormanli falvára. 
Hétfő, 27-én. Ihtimán szállóhelyre. 
Kedd, 28-án. Ak'inds'i falvára. 

') Koblovies ? 
2) Nem értem, mit akar ez t. k. mondani. Behrn. egyébiránt úgy 

fordít, mintha pasa és nem padisah volna a textusban. „Der Pascha bleibt 
allein und verhält sich zwei Tage." — Semmi esetre nem pontos : tenhá 
kalmak icsin épen nem teszi azt, hogy „bleibt allein", hanem „egyedül 
maradás végett." S látszik világosan , hogy benne van a kétnapi meg-
állásra indító oh. — Azonban mégis a textusban valamely bajnak kell 
lennie. 

') Hammer kis útképén van : Suchodol és Eior külön, azon a t.ájor., 
13 * 
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Szerda, 29-én, vagyis decemb elején. Taghandsi fal vár a. 
Csütörtök, rebi-ul-evvel utolsóján. Filibe szállóhelyre. 

Vagyon 30 nap, 25 státió. 

Rebt-vl-akhir hava, 936. esztendőben. 

Péntek, elsején, vagyis december 3-án. iíaomsban. A jan-
csárok aghái és az emir-álem a zászlókkal Stambulba jöttek. 

Szombat, 2-án. Szamuzdsa (?) falvára. 
Vasárnap, 3-án. Jenidse Müzülmánlar falvára. Ajasz 

pasa Stambulba jöve. 
Hétfő, 4-én, vagyis december 6-án. Nagy eső esék. Sze-

rencsésen Edrenébe jöve a padisah. 
Kedd, 5-én. Nyugvás. Kaszim pasa Stambulba jöve. 
Szerda, 6-án. E szerda éjjelén lefekvő imádság után a 

föld erősen megrendüle *). 
Csütörtök, 7-én. Nyugvás. Ez napon a defterdár Iszken-

der Cselebi által Jamboli vajdájává lett némi Mahműd ne-
vezetűt — minthogy már előbb is a csaki'rdsíbasi Muhammed 
agha Edrenei kádi az ő ügyét megvizsgálván, az nem talál-
tatott jó rendben — fölakasztának. 

Péntek, 8-án. Nyugvás. 
Szombat, 9-én. Nyugvás. 
Vasárnap, 10-én, vagyis december 12-én. A 40 télnap 

kezdete. Baba-Eszkiszire. 
Hétfő, 11-én. KafisdJiran szállóhelyre. 
Kedd, 12-én. Cseltükdsi szállóhelyre. 
Szerda, 13-án. Har ami-der eszi közelében. 
Csütörtök, 14-én, vagyis december 16-án. A 40 télnap 

5-én. Említett napon a boldog padisah egész pompával és sze-
rencsével bécsi hadjáratáról megjővén Stambulba bevonúla. 

Vagyon 14 nap, 9 státió. 

l) Behrn. „Die Nacht dieses Tages bis wich dem Nachtgebete star-
kes Erdbeben." 
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